












































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Házon kívül. 
(Köznapi vígjáték több szinváltozásban.) 

Irta: Ambrus Zoltán. 

Személyek: 

Tristan. 
lsolde, Tristan felesége. 

1. 

(A szín : élénken emlékeztet azokra az intérieur-ökre, amelyeket 
a Jendrassik jenö képein látni. Mikor a függöny felgördül, lsolde sír, 
Tristan szivarozik.) 

l s o 1 d e. Én vagyok a legboldogtalanabb asszony a 
világon 1 

T r i s tan. {Magában) : ezt már hallottam volna 
valahol ! (Kinéz az ablakon s némán viseli a 

I s o 1 d e. Szegény mama, ha tudná, ha tudná ! . . . 
1 r is tan. Mit?' 
Is o 1 d e. Hogy micsoda életem van 1 Bele 1 

Bele 1 
T r is t a n. Hm. 
Is o 1 de. i\liért is születik az ember a világra? 1 
T r is tan. (Magában, gúnynyal): Hogy 

megházasodjék s azután meghaljon! 
Is o 1 d e. Itt penészedni el ebben a nyomorult li is 

zúgban 1 
T r i s tan. (Felemeli szemeit az égre, mintha infor­

málni kívánná a magasságban lakókat) : Öt szoba 1 
I s o l d e. Mi az? 
T r is tan. (Nádaitól tanúit, de Ryons-i mozdulatokkal): 

Azt mondtam, hogy öt szoba, balkonnal és az emeleten: 
csak némí túlzással nyomorúlt kis zúgnak. 

Is old e. Hallja, kedvesem, erre nézve s min-
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denkorra kijelentem önnek, hogy nekem úgyan hiába bérel 
ki akár egy egész granáriumot: semmi kedvem azzal tölteni 
az életemet, hogy naphosszat le s fel sétáljak egy puszta, 
kietlen lakásban ! Embereket akarok látni, embereket ! 

T r i s t a n. Azt hiszem, tegnap este az Operában bő 

része lehetett ebben az örömben 1 
Is o 1 de. No lám, milyen kegyes 1 Nagy csudára egy­

szer eszébe jutott, hogy elküldjön az Operába s most egy 
fél évíg fogja a szememre vetni ezt a nagylelkűséget 1 
Kitűnő mulatság volt, mondhatom 1 0 1 i e n o r-t adták s a 
közönséget úgy fogták az utczán kötéllel! 

T r is t a n. Látja, mily igazam volt, hogy nem men­
tem el?! 

Is o 1 d e. {Élesen): Magának mindig igaza van, de, 
gyöngédségból, talán mégis elkísérhetett volna. Ennyi figyel­
met még magától is meg lehetne várni. Tudtommal nem azt 
esk üdte, hogy : «Én múlatni fogok, ezt a szegény asszonyt 
pedig elküldöm az 01 i e no r-ba !» 

T r is t a n. 0 1 i e no r-ra nézve nem fogadtam semmit. 
Kérdezze meg csak a plébánost. 

Is o 1 de. Akik láttak, szánakoztak rajtam. Ginevra 
néném egész este forgatott, vajjon : igazán boldog vagyok-e ? 
- s a körülöttünk ülők halkan azt kérdezgették egymástól: 
c:Kik ezek a szegény asszonyok, akik a férjeik nélkül, ily 
árván, elhagyottan gúnnyasztanak a székeken, mint két 
beteg madár ? ! » 

T r·i s tan. S a múlt~or, amikor elkísértem, tudja, mit 
mondtak a körűlöttünk ülők ? Azt kérdezték a jegyszedőtől : 
« Vajjon miért jönnek ezek a színházba, amikor veszekedni 
akarnak ? 1 Miért nem maradnak otthon ? I '> 

I s o 1 de. Persze, ha ön a felesége mellett ülve, orfeum­
beli <lámákkal flirtel 1 . . . Köszönje meg, hogv botrányt nem 
csináltam. 

T r is t a n. Flirtelni ? ! En ? ! Aki a családi béke érde­
kében a nyugdíjas színésznőknek sem köszönök többé ? 1 

Is o 1 de. Tőlem köszönhet a primadonnáknak is. Úgy 
se néznek azok magára. 
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T r is t a n. (Baljóslatuan): Gondolja? 
Is o 1 de. 0, tudom, hogy magán nem múlik semn1i. 

De nem fogom eltűrni, hogy nevetségessé tegyen 1 Értette? 
T r is tan. Meg fogja engedni ... 
Is old e. Nem fogok megengedni semmit. Elég volt 

ebből az életből. Fiatal vagyok; nem akarom, hogy elevenen 
elten1esscnek. Inkább haza megyek a mamához. 

T r is tan. Ha minden áron háborúzni akar valakivel. .. 
I s o 1 d e. A mamáról ne szóljon tiszteletlenül, mert ... 
T r i s t an. Én egy szót se szóltam. 
I s o 1 d e. S ez az utolsó szava? Még csak nem is 

felel a kérdéseitnre ? 
T r i s t a n . Igazán nen1 en1lékszem, hogy mit kér­

dezett. 
1so1 de. {Ironikusan). Hogy is emlékeznék? 1 Hisz az 

oly kevés~é fontos, amit a felesége beszél ! . . . (Hirtelen) : El­
visz magával, vagy nem? 

T r i s tan. Hová? 
1 s o 1 de. Bánom is én akárhová. Emberek közé. Ahová 

menni készült. ..... 
T r i s t a n. Én a klubba akartam menni ... 
Is o 1 d e. Kártyázni nem tudom miféle csirkefogókkal. 

Gyönyörű élet ! Büszke vagyok önre 1 
T r i s t a n. (EgY, egyiptusi istenség szelíd békéjével) : 

A klubba akartam menni, de szívesen elviszem valahova: egy 
föltétellel . . . Ha nem veszekszik velem. 

Is o 1 d e. ( Csudátkozással s szemrehányólag tekint az 
urára) : Mikor szoktam én veszekedni? 

T r is tan. A kérdés csAk az, hogy hová menjünk? 
Is o 1 de. Igazán elviszel? 
T r i s t a n l H:: neked ez örömet okoz. 
I s o l d e {Sok buzgósággal) : Igen, de . . . a vacsorát 

már megrendeltem. 
T r is tan. Akkor hát maradjunk itthon„ 
Is o 1 de. (Duzzogva) : Látod, csak bolonddá akartál 

tenni! 
T r is t a n. Szó sincs róla. Az igazat l>evallva, jobb is 
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szeretem, ha kívül vacsorázunk. Egy kicsit únom már a 
Kati repertoárját. 

1so1 de. Igen. Neked mindegy, akárhol. Csak itthon 
ne kelljen lenned r Az étel is jobban izlik, ha egy kicsit 
hűtlen lehetsz n ~saládi tűzhelyedhaz 1 ••• 

T r is tan. Bizony, néha jól esik megcsalnom Katit a 
pilseni sörcsarnokkal. 

Is o 1 de. (Szemrehányóan, de kevesebb tragikummal): 
Elmégy hazulról, mint valami mogorva öreg úr s amikor .ki­
lépsz az utcára, megint a régi vidám fickó vagy 1 

(Ciábító mosolylyal): Melyik ruhámat vegyem fel? 
T r i s t a n. Amelyiket akarod. 
Is o 1 de. Égyikben sem tetszem neked ? 
T r is tan. Mindegyikben tetszel. 
Is o 1 de. Akkor hát válasz~z.Aztakarom, hQgyte válaszsz. 
T r is tan. (Zavarral): Tudod . . . izé . . . az a sötét 

crepe de Chine, azzal az izével ... 
1so1 de. (~iegbántódva :) .Már három éve nem hordom t 

Három éve nem né:&tél reá1n 1 
T r is tan. (Ravasz ostobasággal) : Ettől a ragyogó két 

szemtől nem látom meg a toelettjeidet ! 
Is o 1 de. Hazudsz, de legalább kedves vagy. (Vígan.) 

Hová megyünk ? 
(Hosszas tanakodások. A kaszinó nem konven:át ; ö nagysága 

nem azért akar kirándulni, hogy egész este egy nagy, üres helyiséget, 
néhány álmos pincért s két falánk öreg urat nézzen. Tristan úr melegen 
érdeklőd11ék egy kisebb sörcsarnok iránt; de nem meri védelmezni 
ezt a rossz ötletet. Alapos megkriti:zálása az összes számbavehetö 
Jokalitásoknak. Közben egy párszor összeves2nek, Isolde haza akar 
menni a mamájához, majd utóbb kibékülés s Tristan úr beadja a 
derekát. Megállapodnak egy hotelben, amelyet sokan Iá1ogatnak.) 

II. 

(A szln megváltozik. Nagy étkezőcsarnok, cigányzene. Az akció 
itt már gyorsabban folyik; a piros bor pirosra festi Isolde arcocskáját, 
Tristan úr, az elandalodás egy pillanatában, pezsgőt hozat.) 

1 s o 1 de. (Halkan) : Remélem, mindenki azt hiszi, hogy 
a kedvesed vagyok? 
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T r is tan. (Szintúgy): Itt ugyan hiába hencegsz. Nagyon 
sok ismerőst látok s még a borfiúk is tisztában vannak csa­
ládi állapotunkkal. 

I s o 1 d e. Mégis a kis sörcsarnokba kellett volna menni. 
Mennyivel kedélyesebb lehet ott! ... De oda nem mersz el­
vinni, mert tartasz tőle, hogv rájövök a turpisságaidra. 

(A társalgás még halkabbá válik. A cigány a Pa r a sz t-b e e s u„ 
1 e t intermezzo-jávai lenyűgözi a legderültebb kedélyeket is. Majd újabb 
intermezzo. Izolde úgy véli, hogy egy titkos pillantást fogott föl, amely 
Tristan úr szeméből a negyedik asztal egy excentrikusan öltözött höl · 
gyéhez repUlt volna. Zivatar egy pohár pezsgőben. Egy pár titkolódzó 
könycsepp. Második üveg pezsgó. Legújabb kibékülés.) 

III. 

(A kocsiban.) 

(A társalgás szünetel.) 

1so1 de. Te kedves, édes, édes! ... 
T r i s tan. Kedves kis bolondom 1 
(Egy hosszú néma csók. A fiakker vágtat. Az Andrássy-út sarkán 

Mihaszna Andrá1 egykedvűen nézi a csillagokat.) 

I s o 1 d e. Milyen lassan megy ez a kocsi 1 
Tristan. 1 1 1 
Is o 1 de. Mindenütt jó, de legjobb otthon. 
T r is tan. (Magában.) A jó házassághoz nem kell hozo· 

mány, de koronként nem árt, ha az ember házon kívül 
vacsorál. 

(A fiakker elvágtat.) 

• 



Tisza István - a forradalomról. 
-----------------------

A Tisza István ifjuságának ter:néke - tizenöt év előtti 
időből - ástuk ki ezt az essay töredéket. Ez az irás -
mely Napoleon egy tábornokáról szól - kitünő kulcs az 
államférfiu gondolkozásához és jobban jellemzi őt, mint 
n1i, akik a kulcsot, a véglegest, valószinüleg csak akkor 
találjuk n1eg hozzá, amikor már - nem lesz. Az élőt, aki 
homloktérben áll, mégis csak legjobban tudja analysálni és 
n1agyarázni ó maga, ha közvetett módon is. Hálásak vagyunk 
tehát e jellemzésért neki is, Gyulai Pálnak is, aki legelőször 
adta közre. 

A francia nemzet azon nagy epopeája, mely a nagy 
forradalom viharaival kezdődve, NapoJeon hadjáratain ke­
resztül a császárság bukásához vezette s a szent szövetség 
gondnoksága alá juttatta azt, a szereplő egyéniségek egész 
tömegét vetette felszínre. 

Hányan tűnnek fel és mily kevesen élik túl e korsza­
kot 1 A hóhér bárdja és a csataterek nagy kaszása szorgal­
masan működik. Rövid út vezet a hatalom polcától, a guil­
lotineig s ez az út soha nincs elhagyatva. Mindenik párt, 
mindenik klikk gyorsan követi áldozatait s ejti fejét Sanson 
kosarába. 

A túlélők, kevés kivétellel, azon ügyes emberek sorából 
valók, kik végig szolgálhattak minden rendszert, mert egyik­
nek sem osztoztak hite, meggyőződése és szenvedélyeiben. 

Karr Alfonz szerint mindenkinek három jelleme van : 
melylyel valóban bír, amelyet ő hisz valódinak s amelyet 
másokkal akar elhitetni. 

Barras a legbátrabb, l~gtevékenyebb s legügyesebb a 
kalandorok azon csoportjából, kik Robespierret megelőzték 
és vérpadra küldték. Az események szeszélyes játéka a fran­
cia nemzet sorsának intézését az ö hitvány kezeibe teszi le, 
sok tekinretben ő nyomja egyénisége bélyegét azon kormány­
rendszerre, mely négy éven keresztül kormányozta Francia­
országot. 

/ 
f 



Egyaránt kitűnik Barras erélye, bátorsága, terroristicus 
kegyetlensége és , kapzsisága által, csak úgy mint Carnot, 
kinek hideg, bizalmatlan lelkülete könnyen állt a szenve­
délyek a gyűlölet szolgálatába. Terrorista volt ő is, vad, sötét 
szánalmat nem ismerő, de a közte és társai közt felmerült ellenté­
tekből fakadó kicsinyes és dúrva civakodásnak mélyebb poli­
tikai tartalmat adott Carnot azon becsületes törekvése, hogy 
a dircctorium a törvényhozás előtt meghajoljon akkor is, 
midőn az saját nézetével nem egyezett. Az az elkeseredett 
és meddő küzdelem, melyet másfél éven át vívott a nemzet 
szabadon választott többségét elnyomni törekvó társaival 
szemben s melyért száműzetéssel kellett lakolnia, egyik lec­
szebb epizódja életének. 

Az. erős fejű de korlátolt Barras, viszont republicanus 
és szabadságszerető, igazi radikális recipe szerint, korlátlan 
szabadságot, korlátlan érvényesülést kiván magának és bará- · 
tainak a többiek rovására. Szereti a hatalmat ; annak meg­
védésében erkölcsi skrupulusok nem feszélyezik. 

E mellett ez időszakban kezdi majdnem természetfö­
lötti hatalmát az emberiség nagy megrontója , Bonaparte is. 
A katona lelkének rágóját: a dics· és pénzvágyat ragadja meg 
hatalmas kezével. Már sok jámbor lélektől megbámúlt első 
hires napiparancsában a rablóvezér szól társaihoz s első 
perctől fogva működése azt hirdeti a világnak : jól és köny­
nyen él, hírt és vagyont szerez, ki zászlóm alá szegődik. 

A directoriummal szemben hűséget mutat ugyan, de 
nemcsak a hadjárat vezetésében, hanem a béke-alkudozá­
sokban s Olaszország sorsának intézésében is saját feje sze­
rint jár el. 

A nemzet nagy többsége ellensége volt első perctől 
fogva a di1ectoriumnak s ez hatalmát eleitől végig csak 
fegyveres erővel s a zsarnokság és erőszak minden eszkö­
zének felhasználásával tarthatta meg. Az időszakot négy 
államcsíny, négy főparancsnok és ezek kiséreteinek garáz­
dálkodása tölti be. Barras parancsára szeptember 8-dikán 
éjjel tömegesen elfogják és deportálják a royalista ellenzék 
vezéreit s két direktort és 197 törvényhozót fosztanak meg 
állásuktól. 

Mi sem jellemzi inkább bizonyos radikális körök sza­
badságszeretetét, mint az, hogy e szeptember nyolcadiki 
államcsínyt bár formailag törvénybe ütköző, de· lényegileg 
Udvös és hazafias tettnek, a szabadság megmentésének te­
kintik vagy kivánják feltüntetni ma is. 

Eszünkbe jut azon német demokrata-bizottság kiált-

, 
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ványa, mely így kezd6dött: „a népfelség tántoríthatatlan hí­
vei vagyunk, a monarchiát semmiféle többség nem fogja 
ránk eröszakolhatni." 

A ki radikális elveit egy nemzet többségére akarja reá 
eröszakolni, ép o1y rossz, ha nem rosszabb zsarnok a leg­
vadabb kényúrnál. · 

A rajongót szenvedélylyé vált meggyöződés, a kalan­
dort az életfentartás ösztöne hajtja előre ; egész énjét, aka­
rata és indulatai egész erejét viszi a politikai küzdelembe 
mindakettő ; a mérsékelt pártok nagy tömegét ellenben a 
szenvedélytöl meat higgadt meggyőződés vezeti. Kellemetlen 
küzdelemre szánja magát, ki rajongónak avagy kalandornak 
áll útjába. S3.ros úton keli lépésről-lépésre tovább húznia 
a közügy szekerét, szenvedélyes támadásokat mélté~.tla11ul kell 
eltűrnie. De a mely nemzet többsége a kötelesség teljesítés 
e módját nem gyakorolja, a küzdelem e fajtájától vissza­
vonul, hazája sorsát a szenvedély és önérdek által vezetett 
pártok kétes kisérleteinek önmaga szolgáltatja ki. 

Vajjon ha 1797 tavaszán a sors nem Letourneur, de a 
többséghez tartozó valamelyik director kilépését határozza 
cl s a directorium többsége Carnot vezetése alá kerül, nem 
történt volna-e meg a restauráció még 1797-ben és nem 
juthatott volna-e el Európa 1814-hez, a császárság isszonyú 
vérontásai nélkül ? Nem borzasztó-e ily játékszernek látnunk 
az emberíséget a vak sors kezében, melynek egyetlen sze­
szélye évtizedek szenvedéseit, tnilliók pusztulását, nyomorát 
idézi elő. 

Az emberiség sorgát nem puszta véletlen intézi. Neil1 
vaksors szeszélye hányja az emberiség hajóját cél és rend­
szer nélkül ide s tova; egy bölcs kéz vezeti azt megpróbál­
tatások, szenvedések, vérontások sziklái és zátonyai között, 
mindig tovább, magasztos rendeltetése felé. Kicsinyek és na­
gyok, gyengék, erősek, egyesek és nemzetek öntudatlan esz­
közök az ö kezében. Az ő akaratát szolgálta, az emberiség ' 
fejlöáésének ügyét munkálta Barras, e sorok höse s azon 
dicstelen kormányrendszer is, mely az ó egyéniségének 
méltó kerete. 

, 
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DAL A KIRALYHOZ. 

Irta : Szabolcska Mihály. · 

Felséges jó királyom, 
Neked is van szíved, 
S ez a szív jó lehet csak, 
Mert sokat szenvedett. 
Óh a te jó szívedhez 
E pár őszinte szóm 
Valahogy bár fölérne, 
Tisztán és hallhatón. 

Felséges jó királyom, 
A magyar nép beteg, 
Fáj neki, hogy a szíved 
Sohsem értette n1eg. 
Mit én tudom, kik és hogy? 
Éket vertek közénk, 
Hogy örök átkul egymást, 
Meg sohse értenénk! 

Felséges jó királyom, 
Oh, ha te egyszer itt 
I\Iegösmcrnéd a nemzet 
Igaz érzéseit: 
De máskép lenne minden. 
Be meg is értenéd, 
Óh, de meg is becsülnéd, 
E nép szeretetét 1 l .•. 

Felséges jó királj om. 
Igy, ahogy most vagyunk, 
Lenézve, megalázva, -
Mi nem maraelhatunk. 
Mert ránk szakadt a bánat, 
A szégyen és harag ... 
- Hazudnak a hízelgők, 
Akik mást mondanak l 

Felséges jó királyom, 
Mi élünk, vagy halunk ; 
De el sohsem felejtjük, 
Hogy magyarok vagyunk ! 
S aki nekünk királyunk : 
Az a mienk legyen, 
A lelke gyökeréig 
Igaz magyar legyen ! 

Felséges jó királyom, 
A magyar nép beteg ... 
A te nagy, jó szíred, csak 

Ez gyógyíthatja meg. 
Hajolj hozzánk csak egyszer 
S n1eglátod, kik vagyunk: 
Hogy hívek, jók, erősek, 
Hogy - magyarok \•agyunk! 



A kétszersült. 
lrta : Holger Dracbmano. 

A vámszedő ekkép mesélte el históriáját a kétszersültról : 
- Kevésből is meg lehet élni, ha muszáj. Csakhogy lehet 

néha a kevés nagyon kevés is. Mit szól például 200 tallér 
kezdő fizetéshez, amiből két embernek és két gyereknek kell 
n1egélnie. Kezdő fizetés . . . csakhogy a kezdet kissé sokáig 
tartott, tovább mint a 200 tallér. Házas ember voltam, az 
egyik fiú már megvolt, mert kissé sietett a világra jönni; ha­
mar megjött aztán a második is. A feleségem meg én sze­
rettük egymást, szere•.tük a gyerekeket : de élni nehéz volt. 
Nekem állásom volt a s-haveni vámnál, feleségem az anyó· 
sommal és a gyerekekkel a városban élt, egy harmadik eme­
leti udvari szobában és varrogatott nyakkendőket katonák 
részére. Az utolsó garasig odaadtam nekik a 200 talléromat: 
magamnak betevő falatom se volt. En nem élhettem velük a 
városban, mert együtt hamar éhen haltunk volna. Amúgy se 
volt a városban egy részeges kápláron kívül katona kapható: 
unnak meg nem kellettek a nyakkendők. Hút ez nem megy 
nagyon vígan, - rnondogattam magamban. A ruhák ügy 
lógtak rólam, mint a vitorlák az árbocról, a szélcsendben; és 
ha meg nem szoktam volna már gyerekkoromban a keserves 
hajó-kosztot, nehezen bírtam volna most a levegőből megélni. 
Itt-ott megvendégelt a káplár egy korty pálinkával, vagy egy 
darab disznókocsonyával, de aztan megint napokig eltartott, 
hogy magának se volt semmije. Sok dolgom nem volt, s így 
akadt elég időm ahhoz, hogy elgondolkodjam a helyzetemről, 
meg a jövőmről. Fogtam néha vadállatokat, halakat és azok­
ból éltem, mint azt hajóskoromban a vadaktól láttan1 : csak 
éppen a kápláron1at nem volt kedvem megenni, mert nem 
volt nagyon étvágykeltő se a külseje, &e a szaga. 

Egy napon aztán nagyon elkeseredtem . .A. feleségem azt 
írta, hogy legutóbbi látogatásomnál fogva családom megnö­
vekedésére lehetek elkészűlve. Hát bizony, emberek vagyunk 
mindnyájan és ilyes dolgokról nem lehet disputálni. A pap 
olprédikálta, mi a kötelességünk és amint mondtam, az asszony 
és én nagyon szerettük egymást, de azért nagyon el voltam 
keseredve. Leűltem a régi sáncra, belebámultam a végtelen 
mélységes tengerbe, és igazán nagyon szép lett volna minden, 
hogyha nem lettem volea annyira éhes. Mindig az járt a fe. 
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jemben, mi lenne, ha ez a nagy víz csupa jó dupla-sör volna, 
és ez a kavics mind finom kétszersűlt. Olyan kedvet kaptam 
!rétszersú'tre, hogy majclnem felkaptam egy kavicsot, hogy 
beleharapj ak. 

Ebben a percben érkezett egy gálya Svendborgból és hor­
gonyt vetett előttem. Magam se tudom miért, fol keltem, be„ 
síettem az ott ácsorgó bárkához, és odaevezte111 a svendborgi 
hajóra . . '~ hajós lenn volt a kajütben, én bementem hozzA, jó napot 
kivántam neki ; ő elém sietett és üléssel kinált. Körülszag­
lásztam és éreztem, hogy már ebéd után vannak. Beszélget· 
tünk egyrő!-másról, az árról, a szélről, végre váratlanúl így 
szól a hajós : 

- Mit szólna egy korty kávéhoz ? 
- Nem bánom - szóltam. Igaz ugyan, hogy nem régen 

ebédeltem - jó levest, húst és sört, - de uzért egy korty 
kávé nem árt meg. 

- Hej, szakács l - kiáltott a hajós, - hozz két csésze 
kávét cukorral. Behozták a kávét, rummal, ittunk, diskurál­
tunk erről-arról, kfü~ben bejött a szakács, hogy a ládából, 
amelyiken épea ültem, kiveg} en valamit. Amikor felkeJtembe 
bepillantottam a ládába, láttam, ho.:.,~ tele V3n gyönyörü, 
nagy kétszersült-darabokkal. - Kétszersült? 1 - kiáltottam fel. 
- Istenemre csupa kétszersült 1 - Haha, ne':etett fel a hajó„ 
s·;m, le tudna törni ebből egy darabot? - Én mohón kap­
tem a kétszersült után és darabjai egymásután tüntek el a 
szájamban. Nagyon régen \olt, hogy ilyes falat volt a szám­
ban - szóltam. Ha az ember egy félig-meddig szárr..zföldi 
patkánynyá vált, úgy ef:ek a kavicsok gyönyörüséget szerez­
nek neki. 

Jót nevettünk mind a ketten, koccintottuftk is rá, én 
pedig - csupa tréfából - megint egy darab kétszersült után 
nyúltam és zsebre tettem. -Mit akar vele? - kérdé a hajós 
csodálkozva. - Kis gyerekeim vannak - feleltem ; aztán 
olyan nehezen fogzanak. Egy öreg asszony mondta, hogy 
semmi se hasznosabb a fogzásnál, mint ha egy ilyen két­
szersúltet rágnak a gyerekek. Szabad? - T~sék, tessék. 
~ajd megjegyzem magam is és megmondom az asszonynak. 
Es evvel egy egész nyaláb kétszersültet gyömöszölt a 
zsebembe. 

Elváltunk, én megint a parton voltam. Minden darab 
kétszersűltnél, amelyet a fogaim közt szétmorzsoltam, önkén­
telenül a gyerekeimre kellett gondolnom. Mégis csak meg­
csaltam szegényeket - de mit tegyek? Nem elég, ha teljes 
fizetésemet odaadom nekik becsülettel? ..... 



VERSEK. 
Irta: Endrődi Sándor. 

ROMLOTT MAGYARORSZÁG. 

STELLA MARIS. 

Sok kiáltásunkra 
Siess oltalmunkra, 

Gyászba borult egek, 
Háborgó tengerek 
Csillaga, Mária ! 
Hozzád fohászkodunk, 
Feléd sóhajtozunk 
Szeplőtlen szűz anya. 

Ha nem jösz: elveszünk! 

Süvöltő felhők közt 
Nyugodtan tündökölsz, 
Tiszta, szép csillagunk, 
Míg hazánk hajóját 
Viharok csapkodják 
S hozzád sír jajszavunk. 

Boldogasszony anyánk, 
Mennyei patronánk, 
Légy velünk l Légy velünk l 

Nagy szíved fényével, 
Lelked békéjével 
J:Iajolj a viharra ! 
Egi trónusodból, 
Csillagos lakodból 
Tekints a magyarra 1 

Viharon, vészen át 
Ime, fölzúg hozzád 
Nyomorunk jajszava: 
Segítsd meg nemzeted, 
Háborgó tengerek 
Csillaga, Mária l 

MI DOBOG, MI ZOKOG? •.. 

Mi dobog, mi zokog 
A fekete éjben, 
Vadonat erdőség 
Sűrű sötétjében ? 
Valami nagy bánat 
Jár ott epedóen -
Magyarország szíve 
Dobog az erdőkben. 

Földönfutó népség, 
Hazátlan kuruc-had 
Sötét nóták mellé 
Vérkönnyeket hullat. 
Jajja fölsirámlik 
S el-elhal erőtlen -
Magyarország szíve 
Zokog az erdőkben. 

3 
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NEM OTT VAN A NÉP „ . 
• 

Nem, nem ott van a nép, 
Hol az a sok cseléd : 
Labanc lakomákon; 
Nem ott van a nemzet, 
Hol a dicső rendek : 
Úri lényaláson. 

A hű nép, kesergőn, 
Ott bolyong az erdőn 
Tátongó sebével, 
Csak nyomorát érzi 
Ezer tüske vérzi 
S befödi az éjjel 

Ott vérzik a nemzet 
. A vad rengetegnek 
Sűrű sötétjében -
Nem bízik már másban, 
Egyedűl magában 
Meg az - istenében. 

Ha magát nem hagyja, 
Ha isten akarja: 
Eljön a jövendő -
Iszonyodva látják : 
Mozdulnak a szálfák, 
Megindul az erdő ... 

ERDŐKBEN TANYÁZUNK ... 

Erdőkben tanyázunk · 
Mint a vadállatt 
Otthonunk az inség 
Meg a gyalázat. 
Förteiem és gazság, 
Amiket érünk : 
Bosszúálló isten, 
Állj „ boszút értünk 1 

Börtönül botul ránk 
A sötét vadon, 
Takarónk a nyom~r, 
Nem az irgalom. 
Az égre kiált föl 
Minden csepp vérünk: 
Bosszúálló isten, 
Állj boszút értünk 1 

JÁRT ITTEN MÁR .. 

Járt itten már 
Török, tatár 
S kárunk, bajunk 
Annyi volt már 
Szinte sok l 
Nyögtünk bele, 
Megszenvedtük, 
Elviseltük, 
Kihevertük 
Valahogy. 

De mióta 
Nyakunkon a 
Német csorda : 
Erőnk pusztul, 
Fogyva fogy ... 
Uram isten, 
Szedd le rólunk 
Ezt a cudar 
Cakkunpakkot 
Valahogy! 



Első szerelmem. 
A tudós élet!örténetéből. 

Irta: Vámbéry Armin. 

1851-ben Pestre kerültem, és nevelősködésből tartottam 

fenn magamat. Közben találtam időt és alkalmat arra is, hegy 

nyelveket tan•ljak: németet, olaszt, franciát, a latin és héber 

mellett. Szórakozásomat a híres Orcy-kávéház képezte, ahol 

többek kösött egy Mayer nevű úrr2l kötöttem isn1eretséget. 

Ez az úr kitűnő kondiciót ajánlott nekem: nevelői állást egy 

szlavoniai, kutyevói családnál, Rosenfeldéknél. Fogadtatásom 

rem volt a leghízelgőbb. Fiatalságom ne• volt bizalomger­

jesztő, főleg Emmi kisasszonyra való tekintettel, akinek -

a ház tizenl\'atéves kisasszonya lévén - szintén az én tudQ­

mány0m forrájánál kellett tudásszomját csillapítllni, és a tanár 

s tanítvány közötti csekély korkülönbség nem igérkezett nagyon 

veszélytelennek. 

A mama aggodalma, amir:it azt a későbbi események 

igazolták, nem volt épen jogosulatlan. A kisasszolíly szép sze­

mei megtették rám a kellő b\ívös hatást, bár közben a privát 

tanulmányaimat sem hanyageltam el. Minden szabad időmet . 
a nyelvek tanulásának és az 0Ivasásnak szenteltem : a legel-

rejtettebb zugokat kerestem fel, hogy teljes lélekkel magányom­

nak szentelhessem magamat. Már akkor hét nyelvet tudtam, 

és most hozzájuk vettem a spanyol, dán és svéd nyelvet, és 

az európai nyelvisaereteim· mellé a törököt. Kedvelt olvasmá­

nyaim \'Oltak Thomson «Evszak~-jai, Voltaire «Henriade:>-ja, 

Petrarca szonett-jei és Tassó kilteménye. A «Menria4le» hősé­

ért rajongtam, miat egy gyermek; Petrarca dalai pedig csendes 



tolmács·1i voltak az én ébredező szenvedélyemnek, és szívesen 

helyette3ítettem volna aLaura nevet Emili-ával, ha a versmérték, 

és a mama argus-szemei le nem intettek volna. 

Miat nevelő, lelkiismeretesen végeztem kötelességemet, 

mint ilyen megnyertem Rosenfeldék teljes megelégedését, csak­

hogy, mint fiatalember ugylátszik nagyon kezdtem a kisasz­

szonyra váró jó parthick- ra veszedelmes lenni. Bár a kisasszony 

maga nem annyira prud5riából, mint inkább előkelő megve­

tésből, észre se akarta venni azokat az izzó, hosszantaró pil­

lar- tásokat, amikkel szemein $Sliggtem, mégis, az óvatos szülők 

elhatározták, hogy tuladn \k rajtam. Az aikalom nem sokáig 

késett. Ottlétemnek 18-ik hónapjában állott be a kat~sztrófa. A 

szépírás-leckénél voltunk. Emrnike a hetüket nem vetette a 

kgkorrekt~bbül, ami engem, bu~gó tanitót, arra blitorított, hogy 

megfogja•i=l kezecskéjét, és úgy vezessem a tollát. A lágy, 

fehér Ka~só érintése felbizseregette bennem az elfojtott érzel­

meket úgy, hogy a szenvedély - mely legkevésbé pedagógiai 

buzgalom volt - elragadott és gyengéd, de félreismerhetetlen 

megszoritásával a kisasszony kezének, elárultam magamat. A 

leányka felugrott, dühös pillantást vetett rám és elhagyta 

a szobát. Másnap kiadták az utamat. 

Politikai Hetiszemles 
Szerkeszti: SZ Cl B 6 K 1t L /"\ R N. 

Mincko hdeu (vasárnap) megjelenő politikai társadalmi és 
müvéc:;zrt! lap Előfizetési ára fé:évre 10 kor. Mutatványszámot 

kivánatra !cíild a kiadóhivatal : 
VI., Iz:ibella-utcza 44/:i. 



A hallgatás. 
Irta: Andrejev Leonid. 

Befejezé1. 

Letűnt a hold, a szoba sötétebb volt már, amidőn 
Ignatij fölemelte a fejét s rekedten kezdett suttogni, szerette 
volna beleönteni e suttL1gásba. sokáig visszafojtott, sokáig 
nem nyilvánított szeretetének minden erejét. 

- Vjera, leányom l Hát nem érted, mi az : leányom ? 
Leánykám l Szivem, vérem, életem. A te öreg, ősz, gyenge 
apád ... 

Megrázkódott Ignatij válla, ec:;ész nehézkes termete 
remegni kezdett. De lebírta. borzongását és tovább suttogott 
gyöngéden, mintha kis gyermekhez szólna : 

- A te öreg apád kér tégedet . . . nem, Vjerocska, 
könyörög hozzád. Sír, p ;dig nem sirt még soha életé­
ben. A te bánatod, gyermekem, a te s;zenvedésed - az 
enyém is. Jobban fáj, mint a 1nagan1é. 

Ignatij a fejét rázta. 
- Sokkal rosszabb így, Vjerecs:..a. Mi a halál énnekem, 

öregnek ? . . . De neked ! . • . Hcl tudnád, hogy milyen gyön­
géd, milyen félénk voltál te ! Emlékszel-e még, hogy szúrtad 
meg egy~zer a lábadat, hogy folyt a véred, hogy sírtál 1 Én 
édes gyermekem l Tudom én, hogy mégis n~gyon szeret~z. 
Megcsókoltad a kezen1et minden reggel. ~1ondd meg, mondd 
meg hát, mi nyomja a szivecskéd~t, hadd fojtom meg bána­
todat a tulajdon két kezemmel. Van ám még erő benne, 
Vjeral 

Hátrahullott Ignatij haja. 
- Mondd meg! 
Szemével majdnem átfurta a folat s ldtárta karjait: 
- Mondd meg hát l 
Csend volt a szobában ; a messzeségből idehangzott 

egy lokomotív metsző, vontatott füttye. 
Ignatij tágranyilt szemének pillantását révedezve jártatta 

- ide-oda, hogy megszabadúljon leánya megcsonkított hullájá­
nak borzalnus látomásától. Lassan kelt föl a térdeplésból és 
szétmeredt újjú kezét bizonytah:n mozdulattal emelte arcához. 
;.\ztán odalépett az ajtóhoz és reszkető hangon suttogta: 

- Mondd meg! 
:Mélységes hallgatás volt a felelet. 



IV. 

Másnap Ignatij még jókor elköltötte egyszerű ebédjét s 
azután a temetőbe indult, - leánya halála óta első ízben. 
Meleg volt és csödesség, ember alig járt, mintha csak világos 
éjszaka volna ez a rekkenő nappal. Szokása szerint most is 
ügyelt egyenes tartására, szigorúan tekintett mindenfelé, s 
abban a hitben volt, hegy nem történt ővele semmi változás. 
Nem érezte lábában a rettentő gyöngeséget, azt se vette 
észre, hogy hosszú szakála egészen megőszült, mintha erős 
dér csapódott volna rá Hosszú, egyenes, kissé emelkedő 
utca vitt ki a temetőbe; végén ott fehérlett az íves kapu, 
mely feketén tátongó, ragyogó fogazatú szájhoz hasonlított. 

Messze, hátul volt Vjera sírja, ott, ahol a homokkal 
beszórt útak végződtek. Soká bolyongott lgnatij a szűk ös­
vényeken, amelyek tört vonalban szegték át a zölde16, rég 
elfeledett és elhagyatott sírokat. Egyre megbotlott a felborult, 
vénségtől zöldes síremlékekben, eltörött rácsokban s a nagy, 
nehéz kövekben, amik belenőttek a földbe s lenyomták azt 
vénségök súlyos terhével. Ilyen kőhöz támaszkodott a Vjera 
sírdombja. Friss, megsárgult gyep födte, köröskörül pedig 
zöld~llett minden. Vadszőlő futott fel a jávorfára, amíg a 
hatalmas diófa hajlékony ágait és dúsnedvú, érdes leveleit a 
sír fölé terjesztette. Ignatij leült a szomszéd sírhalomra s 
megpihent; pillantását csapongni engedte, majd fölemelte 
a felhőtelen, tiszta égre, ahol merev mozdulatlansággal 
függött a nap égő korongja. Átérezte azt a mély, 
semmivel ös!ze nem hasonlítható csöndességet, amely a 
temetőkben honol, mikor szellő se rebben, levél se mozdul 
a merevnek látszó galyon. Ignatij megint ait képzelte, hogy 
nem csönd ez, hanem hallgatás. Elömlött ez a temető tégla· 
falain, lomhán kúszott a távolba s kiáradt a városba. Csak 
ott ért véget ama szürke, makacsul és csökönyösen hallgató 
szempárban. 

Ignatij összerázkódott és Vjera sírjára ejtette pillantá.sát. 
Sokáig meredt a meg!árgult, rövid f űszálakra, melyek föld­
jükkel együtt kiásatva tán valamely nagy, szélsüvöltéses me­
zőről, nem birták az idegen talajt megszokni. Nem tudta 
átérteni, hogy Vjera fekszik e gyep alatt, két méternyire tőle. 
Fölfoghatatlannak látta azt a közelséget , s megzavarodás, 
különös nyugtalanság lepte 1neg a lelkét. Ugyanaz, akire ő 
úgy szokott gondolni, mint aki örökre a vegtelenség sötét 
1nélyébe tűnt - itt van az ö kör;elében . . . s ismét nehéz 
volt elhinnie, hOiY itt van, de viss~a nem tér soha többé. 
Ignatijnak úgy rémlett, hogy csak egy szót kell kimondania, 



mely már ott lebegett az ajkán, csak mozdulnia kell - és 
Vjera feljön a sírból, oly épségesen, aminő volt él':tében. 
Egyúttal feltámadnának a többi halottak is, akik oly félal­
mesen tolakodtak az ő ünnepiesen hűvös hallgatásukkal. 
Levette széles karimájú fekete kalapját, egyet simított hullá­
mos haján s megszólalt suttogva: 

- Vjera ! 
Aggódás fogta el, hogy a hangját rneghallotta valaki, 

fellépett a sírdombra és s~étnézett a kereszteken. 
Midőn senkit se látott, most rr.ár hangosabban ismételte. 
- Vjera! 
A régi szár:tz, parancsoló hangja volt ez ; csak az a 

különös, hogy ilyen nyomatékosan kiadott parancs válasz 
nélkül maradhat. 

- Vjera! 
Ahogy elnémúlt éles, kiáltó hangja, egy pillanatra olyan 

volt neki, n1in1ha val<imi határozatlan felelet halna el valahol 
a mélységben. ~.Yégegyszer körülnézett, s a szúrós gyepre 
illesztette fülét, amelyről a haját félresimította. 

-, Vjera, 111ondd meg l 
Es borzalomm1:1l érezte Ignatij, hogyan hatol fülébe a 

sír hidege, hogy járja át az agy\·elejét és hogy szólal nleg 
Vjera, de még mindig az a hosszú hallgatás a felelete. Egyre 
borzasztóbb és rémesebb lelt ez. l\likor lgnatij erőszakkal 
felütötte a sírról halálsápadt arcáját, azt hiszi már, hogy a 
le~·egő is remeg a tompa hallgatástól, mintha vad orkán 
tombolna ezen a szörnyíí tengeren. Fojtogatja tnár a hall­
gatás ; jeges hullámai tova rohannak a feje fölött, szétkú­
szálják a haját, a mellének zudúlnak, nyögnie kell a csapá­
saik alatt. Lassan kel föl, egész teste reszket, éles, gyors 
pillantásokat vet maga körül, majd hosszan, kínosan eről­
ködik, hogy kiegyenesítse a hátát és remegő testének vissza­
adja büszke tartását. Meg bírja tenni, szándékos lassúsággal 
veregeti le térdéról a port, fölteszi kalapját, háromszor ke­
resztet vet a. sírra s elmegy szilárd léptekkel ; de nem tud 
eligazodni az ismerős temetőben, hibás útra tér. 

- Eltévedten1 ! - mondja maga elé mosolyogva s meg­
áll egy keresztútnál. 

De csak egy pillanatig marad helyben, aztán gondolat 
nélkül k1nyarodik balra, hisz nem szabad megállnia, haboz­
nia. Nyomában a hallgatás rnindenütt. Fölemelkedik a zöld 
sírhalmokból, ott leng a szűrke, komor kereszteken, a halot­
takkal tömött föld minden pórusából kiárad. Egyre sebesebben 
lépked Ignatij, bódultan rohan körbe ugyanazon utakon, 

• 
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sírokat ugrik át, rácsokba botlik, szúrós bádogkeresztekbe 
ka.p a kezével és rongyg\ á tépi pnpi ruhája fehér szövetét. 
Fejében csupán az a gondolat maradt meg, hogyan szaba­
duljon innét. Nyugtalanul futkos, végül rohan már ide s tova, 
furcsán kiegyenesedve, lobogó köntösberi, repkedő hajjal. 
Halálra rémül az, aki találkozik ezzel a futkosó, vadúl hado­
názó emberi alakkal, ha látja ijedtségtől feldúlt ábrázatát, 
hallja tágranyílt szájából előtörő rekedt hörgését. 

Rohanva törtetett lgnatij ama hely felé, hol a temető 
kápolnája világított. A be,járatnál, egy kis padon szunnyadt 
egy aggastyán, látszatra zarándok, mellette két koldusasszony 
civakodott. 

~1ikorra Ignatij a háza közelébe ért, egészen besötétedett; 
Stepanovna Olga szobájában égett a lámpa. Le se vetkőzött, 
kalapját se tette le, úgy porosan és rongyosan sietett a 
teleségéhez és letérdelt melléje. 

- A,nyjuk . . . Olga . . . könyörülj rajtam 1 - sírán­
kozott. - En megőrülök. 

Fejét bel~vágta az asztal élébe s orditott oly vadúl, 
oly gyötrődve, ahogy csak az tud, aki nem sírt soha. Végre 
fölemelte a fejét, abban a biztos ren1ényben, hogy most 
mindjárt megtörténik a csoda, megszólal az asszony s lesz 
hozzá egY, szánakozó szava. 

- Edesem ! 
Epedve vonszolta nagy testét a feleségéhez, ámde 

pillantása találkozott a szürke sze1npár tekintetével. Nem volt 
abban se szánalom, se harag. Tán megbocsátott neki a fele­
sége, talán szánakozott is rajta, de a szemében nem látszott 
se szánalom, se megbocsátás. Néma és hallgatag volt az a 
szempár. 

És hallgatott az egész komor, magányos ház. 

A modern lakás 
cimú váUalkozás az egyetlen Magyarországon, mely a leg­
szerényebb lakástól a legnagyobb szabásuig berendezése­
ket tervel és elkészit. Mütárgyak és művészi butorok külön 

kaphatók és megrendelhetők. 
IV. ker., ferenciek-tere 2. sz. 
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LESZAMOLAS. 

Irta: Szávay Oyula. 

Vf GE A NY ÁRNAK. 

Vége a sugárnlik ; 
Fogy a napfény és megnőnek az árnyak. 
Hosszú az éj s oly rövid a nap, 
Meg van olvasva minden pillanat ! 

Minden virágnak van aki kibetűzze 
Minden titoknak, aki kitűzze, 
Nekem virág már nem jutott, -
Volt egy pár titkom: sajna, megfejtettem, 
És volt egy pár, mely sajna, megfejtetlen 
C1ak jött és elfutott. 
A múltamat - elperiselé a nyár 
Jövőmre - már a tél homálya vár; 
És a jelen -
Bás őszi nap, bágyadt és fénytelen. 

Tekintetem 
Hidegen, kémlőn a távolba vetem, 
Mikéntha várnék onnan valamit, 
Az isten tudja, mit. 
De meghúzódva ül minden rr.adár, 
S köröskörül üres a láthatár. 

Az édes múltból néha mintha még 
Egy elszakadt hang felhallatszanék, 
Megrezzenek és odafigyelok 
S egy pillanatra elönt a meleg. 
De lehűt már a másik perc alatt 
A Józanság és a Tapasztalat, 
E két kiállhatatlan új barát, 
Ki rá.mkötötte sz0rosan magát 
S akiket akárhogy is gyűlölök, 
Már nen1 tudok ellenni nélkülök. 
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Bon11ni kezd -
F eketodik, komorodik az est 
S a szürke, lomha felhő erre tart. 
Mit hoz vajon? Oh hozna bár vihart, 
Még egy utolsó, egy gátat bontó, 
Villámló - dörgő nyári zivatart, 
Olyant, amilyen járt itt azelőtt -
Ne ezt az ázós, ne ezt a fázós 
"!Jnalmas csúf - esőt! 

S szitál szitál - minden panasz hiába, 
Gyerünk be hát lázongri a szobába, 
S míg odakünn, híg velején a sárnak 
Szürke halandók köhécselve járnak, 
Gyujtsunk szivarra, - kék fellege támad, 
És vizsgálgassuk a füstkarikákat. 

Oh hogy így kell látnunk a dús nyarat! 
Hogy annyi - annyi kincséből, javából -­
:Mikor az ember végtére leszámol 
És kiveti a kivetni valókat -
A megfakult tépett illúziókat, -
Végül csak ez a szivarfüst n1ar ... d 1 



Háború és béke. 
Irta: Tolstoj Leó. 

- Új forcUtá1 u orE>&Z ere4etib61. -

Az csak természetes volt, midőn Poroszországra terelődött 

a besz,Jgeléi, Anna Pav'ovna megkérte Berist, beszéljen iiogai 
útjáról, a porosz csapatok hadiszállá.sáról. BGris hév, indulat 
nélkil, tiszta, szabatos francia kiejtégscJ beszélt sok érdekfeszi·ö 
dologról, az udvarról, a hadseregről, tárgyilagosan adá elő a 
látottakat s ta1tézkodott véleménye D) ilvánit~sátél. Boris jó ideig 
a közfigyelem, közérdeklődés táreya volt. 

Anna Pavlovna megelégedetten konstatálta, hogy a ma esti 
me;lepóse általáno!an örömmel fogadtatott. 

A hallgatóság többi rés énél is fokozottabb mértékben 
ficyelt Helén. Többször önként ké1dezősködött utazásának részle ei 
felől s nagy részvéttel viseltetett a porosz hadsereg helyzete iránt. 
Az előadás befe1eztével rendes mosol) ával fordult feléje. 

- 11 faut absolument que vous venier m~ voir 1 - mondá 
titokzatos har,gon 1 - l\Iardi entre les 8 et 9 heures. Vois me f errrs 
grand plaisir. 

Boris megígérte, ho~y óhajának eleget tesz, s beszófibe a.kart 
elegyedni vele, midőn Anna. PaYJoTna azon ürűgy alatt, hogy 
nagynénje beszélni óhajt véle, elszólitá. 

- Nemde, ösweri az urát? - kérdé Anna Pav1ovna, miközben 
szemeit lezárva a Helénre mutatott. - Ob, oly bájos, szerencsétlen 
teremtés! Ne kérdez6a;kidjék az uráról, fájdalmas emlékeket 
kalt benne. 

v. 
Pierre a szabadkőművesek egyesülel6be lépése után nem 

sokára elutazott kiewi birtokaira, e birtoka~n volt rabszolgáinak zöme. 
Mecérkezése után ma1a. elé hiva1ta jóizágkormányzóit s 

tudatá velük elhatározását, akaratát. Meimagyarázta nekik, hogy 
haladék nólkül oly intézkedést kíván életbe hozii, mely a pór-
népet felszabaditandja. a rabszo gaság járma alól, addig is ne ter-
heljék túl a parasztot követeléseittkel, asszonyok, gyermekek 

' 



egyáltalán nem kötei~:zhstök semmi nemi mUJJka elTégzésére, testi 
feayiték alkalmar:ása kerülendő, helyébe a figrelmeztetés lépjen, 
mindegyik birtokán i1kolát, kórházat, menhelyet óhajt építtetni. 
Egyesek réműlettel hall&atták az lfjú iróf paraucsait, miTel féltek, 
hogy ninas megelégedve az igazgatásukkal, sem a lopásukkal. 
Mások az ijedelem elmultáTal mutat1ágnak találták urok selypité­
sét s hallatlan terveit. Egyh öknek örömet okozott a tény, hoey az 
ifju tulajdonossal beszélhettelr, túlnyomó ré1zök, az okosabbak, a 
föjósd.gkermányzóval éliikön, az ifjú gróf beszédeiből megillapiták, 
miként kell az urakkal e ,bánni, ha c6lt akarnak érni. A föi:or.m!nvzó , 

· nagy szánalommal Tiseltetett Pierre terTei iránt, s nem feledé 
aanak hangoztatását egyszer sem, ha&r a pénzügyi eldalt !em 
szabad tekintet nélkdl hagyni, mely leharöleg rosszul áll. 

A Besuchov gróftól ijrökölt óriási vagyonnak é1 500.000 
ruhelnyi jöTedelmének daeára Pierre szegény'!llbAek érezte magát, 
mint akkor, midőn a boldogult gróftól 10000 ruhelt kapott éyen­
ként. Összes birtokai után átlami adó fejében 80.000 ruhelt fizet­
tek; 30.000 rubelt fizettek ki a. liereegnök járadéka s n .MoszkTa 

melletti nyara.ló karban tartása címén. 15.000 rubelt az alkalma­
zottak fiaetése em~sztett fel 1 ennek m~ifelelő 9ssze~et emésztet­
tek fel éTenlént a könyöradományok. 15.000 rubel volt a grófnő 

tartáa diju; a fe.vett pénzekért évenként 70.000 rubel kamatot 
fbe ·tek; egy megkezdett templom épitli:ezése 15.000 rubelt telt ki; 
a fennmaradó 100.000 rubelt elhasználták. Pierre nem tudott 11á· 

mot adni róla miként s minden évben uj abb kölesönt kellett fel­
Ttnniök. Éveaként tűzkárokrél, rosz termésről vngy valamelyes 
épitkezés, tata:rozts, átalakitia szükséges voltáról námolt be a 
jószági&azgató. Rz okból találta Pierre aaját igyének rendez,aét 
első s legszentebb köt1l•sséciinek - bárha a legcsekélyebb 
kedvet sem érzett hoizá. 

Pierre naponként dolgozott birtokainak fökormányzójáTal, 
de sajátságos 11~ód, ügyeit e11 lépés!lel aem vitte előre. Egyrészt a 
j6sz;g1gazgat6 helyezte a dolgokat a legro1szabb Tiiágitásba, 
figyelmeztetve Pierret a törlesztés szüks6geaségéröl, 1 egyea mUA­

káknak a rabszolgák által való kivihetőségéröl. Ezekről Pierr1 mit 
sem akarl ha.Uani. Pierre a rabszolgák felszabadítását st1rgeté, a 
minek el ,1nsulyozád.ra a jósiágkormányzó az adósságok törlesz­
tését kivánta - a terv gyors kirite lére a kostonvi erdők, a folyó~ 
melléki termőföldek, a krimi birtok eladását 1avaso1ta, jn.vaslatait, 
terveit, magyarázat!ít azonban annyi bonyodatommal, jogi kérdés· 
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se], követeléssel, hozta öaszeköttetésbo, hogy Pierre belé zaTarodott 
s csak ennyit mondott: igen, igen, caeleked1en legjobb be:átása 
szerint. Az ifju grófnak semminemű üzleti tapaszta ata.i sem vol­
jak s igy ügyeinek rendezését nem vezethette sajátkezülei. A 
jószágigazgató természetesen azen volt, hogy Be!uchovval elhi­
tesse, miszerint az tigyletek reá nézve igen előnyösek de a jószá~­
igazgatóra nyomasztó terhüek. 

A nagyvárosban volt sok ösmerőse; s as ösmeretlenek is !Íet­
tek megismerkedni a gazdall emberrel, a kormánJzóság legnagyobb 
földbirtokosáTal, örömmel üdvözölték körillen. A páholyban be­
Tallott fö azentedesm ét illeti kisértések is oly csábosak vo1tak, nem 
tudott ellentáJ.ni. S ujbó, napok, hetek, hónapok teltek el Pierre 
életéből estélyekkel, vendéglátásokk:al, reg~elikkel s bálozással, nem 
maradt idő az elmélkedésre, akárcsak Pétervárott s 11 remélt uj 
élet helyett Pierre úgy élt, mint azelőtt, csak a környezete változott 
mag. A szabadkömdvesek három 1őkötelességei közül egyet nem 
tartott meg, ennek tudatában volt: é ete nem volt az erkölcsösség­
nek mintaképe, holott minden szabadköm üvesnek fököte•essége 
Tolt a hét törvény. Ezek közül kettővel nem bírt megbarátkozni: az er­
kölcsösséggel 1 a meghalás Tágyával. Vigaszát abban lelte, hogy 
a többi erény mind meg van benne = a felebaráti szeretet, az em­
berek helyzetének megja,itása s különösen a bOkezüs~g. 

(Folytatjuk.) 

DISZES ILLUSZTRÁLT ALBUM 
AZ AMATŐR januári száma, mely 
egyben karácsonyi ajándéka a pom­
pás művészi fényképezési folyó­
iratnak. Közel ötven gyönyörű kép 
van benne, köztük nem egy kész 
szenzáció, így a J ó z s e f A g o s t 
főherceg remek felvétele s 1 z a# 
be 11 a főhercegasszony nagy képe, 
melyek már szinte nem is foto­
gratiák, hanem festmények, o!yan 
művészi kivite1Gek. Hármat e~ek 
közül a szöveg közt, egyet műme!­
léklet gyanánt köz&l Az Ama tör, 
míg második műmelléklcliil gróf 
F o r g á eh István nagyméretti figu­
rális képe szolgál. Egyéb illuszt­
rációi is meglepetésszámba men­
nek; így Est e r ház y Mihály gr. 
junga Sebő százados, Szilárd Béla 
stb. stb. képei, valamint Kohlman 

Artúr dr. szerkesztő poétikus mo­
dern Madonnája. Szövegrészét leg­
jobb aesthctikus;:iink irták, igy: 
Hock János, Diener-Dénes jór:sef, 
Walter Pater, Halasy Andor, Szi­
lágyi jenö, Szilárd Béla stb., mig 
festöink közíil a modernek leg­
jobbjai : Grünwald Béla, Katona 
Nándor, Kernstock Károly és Vesz­
tróczy szólalnak meg a művészi 
színvonalú revue hasábjain. A kül­
földön is párját ritkító újság ujévtöl 
jelentkczö elöfizctöi ingyen kap­
jak meg ezt a díszes albumot. mely 
r.egyven nagy 4o oldalra terjed és 
az amatör-foto~rafusoknak nélkü­
lözhetetlen gyako;lati útmutatások­
ban is bővelkedik. Kivánatra a 
kiadóhivatal (Budapest, v., Honvéd­
utca l 0.) ingyen é~ bérmentve 
küld mutatványszámot. 



Természettudomány. 

A mélytengerek életjelenségei. 
lrta : C h u n K á r o 1 y. 

A legáltalánosabb tapasztalatunk 
az, hogy a pelagikus mélyszini fauna 
minden tengerliten nagyon egyforma. 
Feltünien sok mélyszini halfaj kö­
zös lakója a~ Atlanti- és Indiai­
Óceánnak. S ugyanezt mondhatnók 
a mélysziui Iábasfejűekröl, rákok­
ról, Sagittákról és meduzákról. A 
mélyszint faunájában nehéz volna 
földrajzi régiókat különböztetni 
meg. Akárhálly példával bizonyit­
hatnók ez állításunkat. S ha vala­
mely fajt mostanáig csak egyes 
helyeken találunk, az inkább azek 
ritkaságának, mintsem helyhez kö­
töttségének tutajdonítaml6. Idővel 
bizonyosan fel fogják őket találni 
minden oceánban. 

A feJszintlakó pelagikus állatok el­
terjedése nem ily egyönte?tü, ha nem 
több különböző tényezetól függ. 

A felszín állat- és növényvilága 
killönösen aszerint alakul, hogy 
milyen az illetö helyen a felszín 
hőmérséklete, sótartalma és fajsu­
Iya. Ezek pedig nem egyformák 
mindenütt, hanem helyek szerint 
változók. Ha hidegebb, vagy éde­
sebb vizú tenger-tájból valamely 
melegebb, vagy sósvizü áramlatba 
me~yUnk át : azonnal feltűnik a fel­
színi fauna és flóra vjltozása. 

Vannak azonban olyan fajok is, 
melyek csak időnként buknak fel 
a frlizinre, mit aem töridve umak 
hőmérsékletével, sótartalmával vagy 
áraml;ltaival. Ezek rendesen bizo-

nyos évszakokban jönnek a felü­
letre, ott hirtelen rajokká sokasod­
nak s aztán ismét eJtunnek a sö­
tét mélységben olyan gyorsan, 
ahogy jöttek. Mélyebben járó há­
lókkal máskor is feltalálhatjuk őket 
szórványosan. Ezeket a függélyes 
irányú fel- s alávándorlásokat nap­
ról-napra haladó hajónkon nem 
lehet úgy megfigyelni, mintha egy 
ugyanazon ponton hosszabb időt 

tölt a kutató. Az egy helyen 
működő megfigyelő pontosan ki­
mutatbatja, hogy melyik állat mikor 
s meddig száll alá, va~ naponként, 
avagy évenként hányszor emelke­
dik fel a felszínre. 

Az Atlanti-Óceán meleg áram­
latainak vidékén, a tél végén s 
tavasszal pompás, illatos úszó po­
lyptelepek, syph0nophorák rajai je­
lennek meg. A Kanári-szigeteknél 
például tömegekben jelenik meg 
ilyenkor a Crystallomya, hogy a 
felszínen alig van nálánál közön­
ségesebb állat. Hanem már nyáron 
és ősszel hiába keresnők őket itt; 
a felszínen egyetlen egyet sem ta­
lálnánk. De ha a vertikális hálót 
mélyebbre bocsátjuk, ott rátalálunk 
a Cristallomyára is. 

A függélyes irányú vándorlások 
még azt is elősegítik, hogy a pela­
gikusan élő lények a tenger áram­
lataival elterjedjenek. Vagy a felü­
leten, vagy a mélyben találkozhat­
nak oly áramlattal, mely őket egy 
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másik tengervidékre szálHtja át. Ez 
magyará1za meg azt, hogy a fel­
színre koronként felbukó fajok né­
melyike majdnem kozmopolita : 
mindenütt elterjedt. Azt hihetnök 
például, hogy a Fokföldtöl délre 
járó erős áramlatok megakadályoz­
zák az atlanti fajoknak az áram 
ellen az Indiai-Óceánba való be­
vándorlását. De tévediink. Az a 
felszíni áramlat csak azoknak a 
fajoknak akadály, amelyek soha­
sem hagyják cl a felszínt; a mé­
lyebbre is leszálló álcák, vagy érett 
egyének mi1dig találhatnak kedve­
zöb8 áramot, mely őket új terü­
letre sodorja. 

E függélyes vándorlásból megma · 
gyarázhatjuk az északi és déli sarki 
állatvilág konvergenciáját, ha a 
fenéklakókét nem is, de a függélye­
sen vándorló felszintlakókét igen. 

A hidegvízü tengerek felszíni 
állatvilága merőben eltérő a meleg­
vízű tengere!~étöl Hogy mily meg­
lepó hirtelenséggel változik a ftlszín 
planktonja a hideg vízterület hatá­
rán, azt magunk tapasztaltuk amikor 
Bouvet--szigete felé haladtunkban 
az Agulhas-áramlat meleg vizéhöl 
a sarkvidék hideg területére át­
léptünk. A hőmérséklet hirtelen ug­
rásával egyszerre eltüntek mindazok 
az apró felszíni plankton-szerve­
zetek, amelyekkel hónapok óta, 
napról-napra találkoztunk. Új élö 
világ ker!1It helyökbe s ez válto­
zatlan egyformaságban mindaddig 
tartott, míg Kerguelen és Szent-
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Pál közt át nem léptunk a meleg 
vizek zónájába. 

A Délsarki-tenger planldonjában 
bámulatosan sokféle faj él, amelyek 
jó része csak a «Valdivia» útján 
lett ismeretessé. De ezek közt is 
nagyon sok hasonHtazészaki plank­
ton fajaihoz. Nem tagadható, hegy 
ha a fenéklakók közt nem is, de a 
két pólus lebegő mélyszintlakói 
közt teljesen azonos fajok is van­
nak, amelyek pedi~ sehol a kettő 
közt elterülő melegebb vízü tenie­
rek tukrén meg nem élhetnek. Ed­
dig is ismertünk egy nyilférget, a 
Sagitta hamatát, mely mindk~t 
jegestengernek lakója : de újabb 
példát is mondhatunk. Az északi­
sarkvidék egyik szifós meduzáját, 
a Diphyes arctica-t a déli-sark 
közelében is feltaláltuk. 

Ha csak a felszín faunáját vizs­
gálnók, megmagyarázhatatlan volna, 
miként kerültek ezek s talán még 
sok más faj egyik sarktél a másik­
hoz. De ha a mélyizíni rétegeket 
vizsgáljuk, megtaláljuk a magyará­
zatot. A sarki-tengere1,: felszíni 
planktonja nemcsak hogy leszáll 
koronként a mélybe, hanem a ked­
vező áramlatokkal az egyenlítöi­
tengerek mélyebb, hidegvízü ré­
szébe is eljuthat, •·mint hogy ett 
fel ís találtuk a sarki-plankton fa­
jait. Igy aztán megvan a módja 
annak, hogy a forró öv meleg viz­
rétegei alatt, a hideg mélységben 
a két sark állatvilága kicserél6djék. 

Szilády Zoltán dr. 

Szerkeszti : Bródy Sándor. 
Főmunkatárs: Ambrus Zoltán, Heltai Jen(), 

Szerke1ztóség: Lövölde-tér 1. 
Kiadja: a jlivendő kiadóhivatala. Tulajdonos: a szerkesztő. 

Lövölde-tér 1. 



Jövendö . . 
A Jövendő elötlzetési ára egy hóPa 1 korona, 
negyedévre 3 korona félévre 6 korona 

A „jövendő" e számához van mellékelve Bródy Sán­
dor könyve a "SZINÉSZNÖK"-röl, amely minden el ó fi z c­
t ő ne k ingyen jár. 

Úgy a régi, mint az új előfizetőknek az ·elkövetkezö 
esztendőben is egy kötet új könyv jár ingyenesen és pedig 
a mostaninak a pendantja: „Színészek és politikusok" című. 

A jövendőre legcélszerűbb félévre előfizetni 6 koroná­
val, de lehet negyedévre is 3 koronával. 

Egyben kérjük amaz előfizetőinket, akik a karácsonyi 
postai torlódás, vagy egyéb okból nem kapják meg a köny- i 
vet rendes időre, figyelmeztessék a kiadóhivatalt egy leve- J 

lező-lap útján. l 
Előfizetni lehet a „jövendö"-re helyben és vidéken és , 

nemcsak utalvány, postatakarékpénztár, de a köny~kereske: }1 

dők, minden hfrlapelárúsitó és a dohánytózsdék által is. 

Tisztelettel 

a „ Jövendő" kiadóhivatala, 
Budapest, Lövölde-tér 1. 

Gyűjtőknek minden három új előfizető után ingyenesen 
jár a „Jövendő". Aki öt, bár negyedéves előfizetőt gyűjt, bér­
mentve és ingyen kapja meg Bródy Sándor egy új regényét, 
mely január elején kerül ki a sajtó alól. 

A „j öv e n dő" kiad 6 hivatal a. 

Globus mülntézet és kiadóvállalat résiv.-társ. 11yomás1, Budapelte1t. 
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